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The article deals with the basic approaches to the interpretation of terms «phraseology», 
«phraseologism». It is analysed main peculiarities, that differ phraseological units from the words and the 
concept of phraseology is defined. The role of phraseologisms in the language has been clarified. The 
main features of phraseological locution has been determined. The basic criteria of selection of 
phraseologisms are characterized. 

The author considers phraseological units as a set of partially-phrase units, phrasal verbs, stable 
wordcombinations and free wordcombinations. In its turn stable wordcombinations can be divided onto 
the phrases with no motivation– a group of words whose meaning can not be deduced by the meaning of 
the constituent lexemes and partial. The author considers that the words with a lack of motivation are 
characterized by a historical stage of development). 

The approaches presented by the author allows to assume that phraseology is the science of 
phraseological units whose task is to study the phraseological foundation and its specific language. 
In the article the author examines the importance of phraseologisms as special units of language and 
reveals patterns of their formation and functioning them in the language. 
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The article deals with the issue of intertextuality in the novel by the American science fiction 

writer K.S. Robinson. The novel New York 2140 was published in 2017 and for the moment has no 
Ukrainian translation. I propose translation to the passages analyzed in the paper with educational purpose 
only. I hope it can serve as a guideline for those who will read and / or translate the novel. New York 2140 
contains multiple examples of various kinds of intertextuality. Intertextuality is a distinguishing feature of 
postmodernism works; as for K.S. Robinson, intertextuality is an undeniable part of his individual style. I 
found that for the considered novel such types of intertextuality as intertextuality proper, paratextuality 
and architextuality are predominant. Metatextuality and hypertextuality are used less frequently. Standing 
on the ground that translators must render as many peculiarities of the original as possible, I believe that 
the author’s intertextuality should be preserved in translation and revealed to the target reader in the cases 
when background knowledge is not sufficient to understand the allusion. The way of reproducing 
intertextuality depends on the type of the precedent phenomena. Universal and numerous national 


